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AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE K[GDOM 0F SPAIN

CONCERNING CINEMATOGRAPHIC RELATIONS

DONE AT MADRID ON 14 JANTJARY 1985

TUE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE

KINGDOM 0F SPAIN, hereinafter referred to as the «Contracting: parties»;

DESIRING to amend an Agreement on Cinematographic Relations;

HAVE AGREED to moditft the following Articles*

ARTICLE I

Amendment of Article I

I. For the purposes of this Agreement, «co-production" means audîo-visual creations
of any length and in any medinu, including feature, animation and documentary films, in
accordance with the existing provisions in cither country, intended for commercial release
through theatre> television, videocassette, videodise or by any other new forms of audio-
visual production and distribution.

2. The cinematographic co-productions made under the provisions of this Agreement
will be fully entitled to the benefits of the legisiation governing the industry presently in
effeot or enacted ini the future ini either country.

T'hese benefits accrue solely to the producer of the country that grants them.

Nonetheless, the competent authiorities may limit the assistance specifled under
existing or future provisions in the country that grants it, ini the case of co-productions
where the financial contribution is not proportional witb the technical and artistic
participation.

This limitation must be cominunicated to the co-producer concerned when the co-
Production project is approved.

3. Non-cinematographic au"o"suai co-productions may benefît front this
Agreement solely for the purpose of national accreitation, independeutly of the benefits
ensing front present or future provisions in cither country.



MODIFICATIONS À L'ACCORD

SUR LES RELATIONS CINÉMATOGRAPHIQUES

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE

FAIT À MADRID LE 14 JANVIER 1985

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE, ci-après désignés « les parties contractantes »;

DÉSIREUX de modifier un Accord sur les relations cinématographiques;

SONT CONVENUS de modifier les articles suivants:

ARTICLE PREMIER

Modification de l'Article I

1. Aux fins du présent Accord, le terme « coproduction » désigne une création
audiovisuelle de toute durée, y compris les oeuvres d'animation, les longs métrages et les
documentaires produits sur film, bande vidéo ou vidéodisque ou sur tout autre support,
conformément aux dispositions actuelles dans l'un ou l'autre des deux pays, à des fins
d'exploitation dans les salles de cinéma, à la télévision, sur vidéocassette, sur vidéodisque
ou selon toutes nouvelles formes de production et de diffusion audiovisuelles.

2. Les coproductions cinématographiques réalisées en vertu du présent Accord
jouiront de plein droit de tous les avantages qui découlent de la loi régissant l'industrie
qui est en vigueur ou pourrait être édictée dans l'un ou l'autre des deux pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

Néanmoins, les autorités compétentes peuvent limiter l'aide précisée dans les
dispositions actuelles ou futures du pays qui l'accorde, dans le cas des coproductions dont
la contribution financière n'est pas proportionnelle à la participation technique et
artistique.

Cette restriction doit être communiquée au coproducteur concerné lorsque le
projet de coproduction est approuvé.

3. Les coproductions audiovisuelles non cinématographiques peuvent profiter du
présent Accord uniquement à des fins d'accréditation nationale, indépendamment des
avantages découlant des dispositions actuelles ou futures dans l'un ou l'autre des deux
pays.



4. Co-productions between the two countries mxust be approved by bufth countries,
afier consultation between the competent authorities:

In Canada: thie Departnxent of Canadian Heritage

lIn Spain: the Instituto de la Cinematografla y de las Artes
Audiovisuales and the respective Administrations of the
Autonomous Communities where the co-producers are
based.

ARTICLE Il

Amendmeut of Article III

1. nei co-productions must be made by directors as well as techixicians and
performers of Canadian or Spanish nationaliry, or who are permanent residents Of Canada
or residents in Spai or a national of a memiber state of the EUrOPean Union.

2. if the co-production so requ.ires, the participation of perforners of recognized
international stature who are not citizens of one of the co-producing countries maY le
permitted for the Ieading role, subject to agreement between the competent authorities of
both counitries. Foreign performers who are normally resident and employed in Canada
or Spai may take part in the co-production as residents of one or the other of the said
counâtries.

3. When an individual is a national of both Canada and Spain, the nationality
corresponding to his/her habituai residence sha prevail or, failing that, the lest

ionality acquircd.

ARTICLE laI

Aiuendment of Article IV

1. l'le proportion of the respective contributions of the co-producers of the two

counitries ma vary front twenty (20) to eighty (80) per cent for cach film.

2. Thne minority co-producer shall be required, to, make an effective technical and
creative contribution. lux prmnciple, the contribution of the minority co-producer in
creative, staf teclinicians and adtors shah le i proportion te hi/hr investinent.
Creative staff inctudes the author of the story and the scriptwriter, the director, the music
composer, the editor, the director of photography and the art director. In ail cases, the
participation of each of these creative elemntns 'will bce aocated to the country that
contributes it ln principle, each country' otiuinwh include, asamnimum n
elmient defined as creative, one actor un a Ieading role, one actor in a secondaiy rote and
a qualified technicien. For thee purposes, two qualified techniciens ray lie substituted
for the actor in the Ieading role.

[n exceptional ces, modifications ta this rule may be adxnittcdjointly by the
competent authorities of the twa coumtries.



4. Les coproductions doivent être approuvées par les deux pays après consultation
entre les autorités compétentes :

Au Canada: le ministère du Patrimoine canadien

En Espagne: lInstituto de la Cinemalografiay de las Artes Audiovisuales et les
administrations respectives des communautés autonomes où
travaillent les coproducteurs.

ARTICLE Il

Modification de l'Article 1H

1. Les réalisateurs des coproductions ainsi que les techniciens et les artistes doivent
être citoyens canadiens ou espagnols ou résider en permanence au Canada ou en Espagne
ou encore posséder la nationalité d'un État membre de l'Union européenne.

2. Si la coproduction l'exige, des artistes de renommée internationale qui ne sont pas
citoyens de l'un ou l'autre des deux pays concernés peuvent interpréter le rôle principal,
sous réserve du consentement des autorités compétentes des deux pays. Les artistes
étrangers qui résident et travaillent habituellement au Canada ou en Espagne peuvent
participer à la coproduction à titre de résidents de l'un ou l'autre des deux pays.

3. Dans le cas d'une personne possédant la double nationalité du Canada et de
l'Espagne, celle du pays où elle réside habituellement prévaut, sinon c'est la dernière
nationalité acquise qui s'applique.

ARTICLE III

Modification de l'Article IV

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) à quatre-vingts (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

2. Le coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et artistique
efficace. Sa participation sur les plans du personnel artistique, des techniciens et des
interprètes doit être proportionnelle à son investissement. Le personnel artistique
comprend l'auteur de l'histoire et le scénariste, le réalisateur, le compositeur, le monteur,
le directeur de la photographie et le directeur artistique. Dans tous les cas, la participation
de chacun de ces éléments artistiques sera attribuée au pays qui les fournit. En principe, la
contribution de chacun des pays devra au moins inclure un élément dit artistique, un
interprète dans un rôle principal, un autre dans un rôle secondaire et un technicien
qualifié. À ces fins, deux techniciens qualifiés peuvent remplacer l'interprète du rôle
principal.

Dans des cas exceptionnels, il sera possible de déroger à cette règle sous réserve
de l'approbation des autorités compétentes des deux pays,



ARTICLE IV

Amndment of Article VI

I. The Contracting Parties look favourably upon cc-productions meeting the
international standards subscribed to by Canada and Spain with other countries to which
either of the said parties is bound by Co-production agreements.

2. While the minimum fmnancial contribution for a Canadien producer Cannot be less
tdm 20%/1, a 10%Y mninimium financial contribution by Buropean Union memnbers can be
made only in the case cf a multipartite cc-production.

3. The conditions cf approval for these cinematographic works must be exainined
case by case.

ARTICLE V

Amendment of Article VII

Delete Article VIII. Ibo numbering cf ail reniaining Articles wilI reflect the
deletion cf Article VII.

Articles IX to XX will be renumbered VII te XIX.

ARTICLE VI

Final Clause

The present Amendment shahl enter into force on the date cf its signature.

IN WITNSS WMIEREF the undersigned, duly authorized te that effect, have signed
this Amendaient.

I>ONE i duplicate at Ottawa, this 10' day of October 200M, i the English, French and
Spanis languages, each version being equally autheutic.

QI'
Fà 1TIIE G0VERNMk/I
0F CANADA

FOR THE GOVERNMENT 0F
TBE f(INGDOM 0F SPAIN



ARTICLE IV

Modification de l'Article VI

1. Les parties contractantes doivent aussi considérer favorablement la réalisation de
coproductions respectant les normes internationales auxquelles souscrivent le Canada et
l'Espagne avec d'autres pays avec lesquels l'une ou l'autre des deux parties est liée par un
accord de coproduction.

2. Alors que la contribution financière minimale du producteur canadien ne peut être
inférieure à vingt pour cent (20 %), une contribution financière minimale de dix pour cent
(10 %) par les membres de l'Union européenne peut être faite seulement dans le cas
d'une coproduction multipartite.

3. Les conditions d'approbation de ces oeuvres cinématographiques doivent être
examinées individuellement.

ARTICLE V

Modification de l'Article VIII

Supprimer l'article VIII. La numérotation des autres articles sera ajustée en
conséquence.

Les articles IX à XX seront renumérotés de VIII à XIX.

ARTICLE VI

Clause finale

La présente modification entre en vigueur à la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente
modification.

FAIT en double exemplaire à Ottawa, ce 10° jour d'octobre 2006, en langues française,
anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE
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